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 چکیده
کریم، قابل اعمـا  اسـت، نقـد واژگـانی های متون مختلف از جمله قرآنیکی از نقدهایی که بر ترجمه

 باشد. از جمله الگوهای ارائه شده در این نوع نقد، مبتنی برآرای گارسس است.می

کـریم را براسـا  گرمارودی از قـرآنهای واژگانی ترجمه موسویانتخابپژوهش حاضر در نظر دارد تا 

طـور برای ایـن منظـور ابتـدا و بـه .سطح معنایی ـ لغوی الگوی گارسس، مورد نقد و ارزیابی قرار دهد

های مستخرج از ترجمـه مختصر نظریه گارسس معرفی و سپس موارد قابل کاربستِ این نظریه بر مثا 

 شود.طور مفصل، ذکر میعناوین جداگانه و بهمذکور، تحت 

توصیفی نگاشـته شـده، بیـانگر آن اسـت کـه  –های این پژوهش که با روشی تحلیلی ترین یافتهمهم

این ترجمـه هـم  ه گارسس، قابل نقد و ارزیابی است.های نظریواژگان ترجمه گرمارودی از منظر مؤلفه

شماری از همانندی و معادلسازی ـ معاد  هم موارد بی توضیحی ـ توضیح تفسیری و واژگانی ـ است و

 مرسوم و غیر مرسوم ـ، قبض و بسط واژگانی و همچنین انتقا ِ ابهام را در خود دارد.
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 مقدمه -1
ای بدل شده که بسیار روشممند و رشتهامروزه مطالعات ترجمه، به یک شاخه علمیِ میان

نقد  صحیح و غلط بودنِ یک ترجمه نیست. محور است و دیگر محدود به بررسیِنظریه

های متنی و فرامتنمیِ یک زمینه پرکاربرد مطالعات ترجمه در تمامی زمینه عنوانبهترجمه 

د بررسی قمرار های فرامتنی را مورکند و از واژگان تا مؤلفهفعالیت می ،اییک اثر ترجمه

سمروکار  هماآنای مترجممان و چرایمی های ترجمهدهد و بیش از هر چیز با انتخابمی

 .(96: 0967)فرحزاد، دارد 

کنمد و مقصد قمرار دارد و سمعی ممی مبدأمترجم در حد واسط متن »دانیم که همه ما می

 چمهآنو در میان این عناصر  هایی در زبان مقصد پیدا کند، معادلمبدأبرای عناصر متنی زبان 

   .(07: 0961پور ساعدی، )لطفی« گیرد، عنصر واژگان استتر از همه مدنظر قرار میبیش

همای با تکیه بر این اهمیتِ غیرقابل انکار، پژوهش حاضر با اعتماد بمر یکمی از نظریمه

تما  از سموی گارسما ارا مه شمده، در نظمر دارد 0661ارزیابی و نقدِ ترجمه کمه از سمال 

در ترجمه قرآن را مورد بررسی و نقمد قمرار  گرمارودیموسویهای واژگانیِ علی انتخاب

همای ترجممه بمه گمزینش فرآیندکه مترجم در  این ترجمه بدان دلیل است گزیدنبردهد. 

 ،واژگماناش را نیمز بمه مبحم  اهمیمت زیمادی داده و درصمد بالمایی از مقدممه ،واژگانی

 اختصاص داده است. 

لغوی کمه  -گارسا دارای سطوح متفاوتی است که از این میان، سطح معنایینظریه 

ژوهش و مناسم  ترجممه نظر ایمن پممموردای است، ترجمه مخصوص ارزیابی واژگان

در ایمن  ،بمه علمت گسمتردگی ،بدیهی است که کاربست سایر سطوح مورد بح  است.

ژگمان انتخمابی معنمایی، وا م در سطح لغوی طلبد.دیگری را می مجالگنجد و مقاله نمی

 گردد.هایی مشخص ارزیابی مییک مترجم از منظر مؤلفه
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 پیشینه پژوهش -9
همایی پمژوهش ،همای قرآنمیبنابر جستجوهای نگارنده در حیطه نقمد واژگمان ترجممه

 براسما  فارسى زبان به قرآن ترجمه واژگانى نقد»ترین آن مقاله صورت گرفته که مهم

پژوهشمهای »مجلمه  19-19این مقالمه در شمماره  .تبار استفهیمیاز حمیدرضا « بافت

توجمه یما عمدو توجمه  است کمه نویسنده در این مقاله تلاش کرده وچاپ شده « قرآنی

 مترجمان به معانی بافتیِ واژگان قرآنی را نشان دهد.

بمین  کارگیری الگوی گارسا در ترجمهاما در رابطه با ترجمه گرمارودی یا در زمینه به

ای گونمههمای کوتماه و معرفمیفارسی و عربی پژوهشی صورت نگرفته است؛ البته پژوهش

 درباره ترجمه گرمارودی نگاشته شده که از قرار زیر است:

 از محمدعلی کوشا« د گرمارودیمعرفی و بررسی ترجمه قرآن استا»مقاله  -

 نان نصرالدین خجندیاز عبدالم« اهترجمه قرآنِ استاد گرمارودی در یک نگ»مقاله  -

 .است مجله بینات به چاپ رسیده 07-16این دو مقاله در شماره 

و شهین فرزانه، در حیطه نقد ترجمه بمین فارسمی و  است، ناصر رشیدیشایان ذکر 

ارزیمابی و »اند، که مقاله اول با عنموان انگلیسی از منظر الگوی گارسا دو مقاله نگاشته

انگلیسی شماهزاده و گمدا، اثمر ممارا تمواین براسما   های فارسی رمانمقایسه ترجمه

و  070-00، صمص 0900، 9پژوهی دانشمگاه الزهمرا، شدر مجله زبان« الگوی گارسا

ارزیابی و مقایسه دو ترجمة فارسی از رمان انگلیسی دن کیشموت اثمر »دیگری با عنوان 

، دانشمگاه ، در مجله زبان و ادب فارسمی«الگوی گارسا براسا میگو ل دو سروانتا 

چاپ شده است. نویسندگان در این . 09-10صص ، 0969، 00آزاد اسلامی سنندج، ش 

 اند. های یادشده پرداختهمعرفی الگوی گارسا و کاربست آن بر ترجمهدو مقاله به

بدیهی است پژوهش حاضر برای اولین بار، هم به نقد روشمند ترجممه گرممارودی 

است که از الگوی گارسا در نقد ترجمه بین عربمی و هایی پردازد و هم جزو اولینمی

 فارسی سود جسته است.
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 الگوی گارسس-3

اصل برابری میان متن مبدأ و مقصد استوار اسمت؛ از نظمر وی،  براسا گارسا  یالگو

بایست تا حد امکمان برابمری داشمته باشمند. ایمن می سطح متن مبدأ و ترجمه، در چهار

 چهار سطح عبارتند از: 

   لغوی -عناییسطح م

 صرفی م سطح نحوی

 نقشی  م سطح گفتمانی

   (900-097: 0661) مقصود شناختیم سطح سبکی 

پمردازد، یمک ای به ارزیابی کیفیت ترجمه ممیریشه طوربهو  تربیشدر این الگو که 

ارا ه شده اسمت کمه رهگیمری تممامیِ  ،ای برای یک ترجمه خوبترجمه سری ویژگی

ازین روی، ایمن پمژوهش، تنهما بمه  ای امکان پذیر نیست؛صفحهدر یک مقاله چند هاآن

همای واژگمانیِ باشد کمه تصمویری مناسم  از انتخماب -پردازدلغوی می -سطح معنایی

 گذارد.و سطوح دیگر را به مقالاتی دیگر وا می -ارا ه کند گرمارودیموسوی

 :ارا ه داده، عبارتند از لغوی -سطح معنایی درای که گارسا های ترجمهویژگی 

و ابهاو  تعریف یا توضیح، معادل فرهنگی، همانندسازی، بسط نحوی، قبض نحوی،  

(Garsec،0661 :07-09) این پژوهش بر آن است که با رهگیمری ممواردی کمه گارسما .

بدیهی است که بایمد  یابد.ای دست به یک نقدِ واژگانی از متون ترجمه ،ارا ه داده است

 ن ترجمه قابلیت کاربست این موارد را داشته باشد. مت

 بمه ای اسمتاشماره: تعریف، (The definition and explanation) تعریف یا توضیح -الف

 هماناممهدر بعضمی واژه چمهآنمانند ) عبارت اسمی یا شبه جمله صفتی صورتبهمعنی واژه 

در پمی اسمت از افمزودن اطلاعماتی کمه  و توضیح عبارت جماعة متفرقةة  بینیم، ثُبات: می

، (00-07: 0661)گارسما،  گردداختلافات فرهنگی بین زبان اصلی و مقصد ضروری می
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 وسمیله خمود میمان کسمانی کمه اینشمانه شعار:»مانند توضیح گرمارودی درباره شعار: 

 «.دهندمی قرار شناخت

زبمان ای در واژهپیمدا کمردن  معمادل،: (Equivalent Cultural) معادل فرهنگيی -ب

شمود ممیمشابه در زبان مبمدأ  بار فرهنگی یا کارکردبا ای جایگزین واژه است که مقصد

واژگمان و اصمطلاحات »گویمد: ممی بارهاین( در Peter Newmarkپیتر نیومارا ) .)همان(

چمرا کمه نماینمده معنمای  ؛فرهنگی باید با معادل مناس  فرهنگ مقصد، جایگزین شوند

تموان بمه معمادل ممدارا بمرای مامال ممی. (069: 9779)« هسمتند مبمدأن خاصی در زبا

های سیاسی اشاره کرد: مجلا الوزارء: هیئت دانشگاهی یا آموزشی و یا همچنین معادل

 دولت، ر یا الوزراء: ر یا جمهور.

: این نیز روشمی بمرای ترجممه اصمطلاحات بنیمادی (Adaptation) همانندسازی -ج

رود کمه متمرجم مضممونی را بما کلممه، اصمطلاح یما می کاربهفرهنگی است و هنگامی 

 کند.ترجمه می ،استعاره خاصی که برای خواننده ترجمه آشناست

حسم  زودن یک یا چند واژه به ترجمه بر: عبارت است از اف(Expansion) بسط -د

یابی ترکیبمی یابی واژگانی و هم در معادلهم در معادل ،لهاین مسأ(، 00)همان:  ضرورت

 کند.خودنمایی می

بمردن یمک واژه  کاربهعکا شیوه فوق است و آن هنگاو  (:Contraction)قبض -يه

 .)همان( زبان مبدأ در برابر چند واژه ،در زبان مقصد است

اسمت کمه ابهماو دارای گماهی ممتن اصملی  (:Lexical ambiguity) واژگانی ابهام -و

ابهماو  ،گارسما نظراز  از منظر ترجمه پژوهان متفاوت است. هاآنچگونگی برخورد با 

 داد انتقال مقصد ممکن است عمدی باشد یا سهوی. اگر عمدی باشد باید آن را به زبان

نیوممارا  (.00: 0909اردکانی،  همان و مختاری) برطرف کرد را آن باید باشد سهوی اگر و

جما که مما در ایمن (،990-997: 9779)نیومارا، شمرد ای از ابهاو را بر میگانهانواع هفت

 پردازیم.تنها به ابهاو واژگانی می
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 کاربستِ الگوی نقد گارسس-4
عینی، بمر  طوربههای مطرح شده در نظریه گارسا، شود، مؤلفهدر این قسمت تلاش می

 ، این موارد در ادامه خواهد آمد.ترجمه گرمارودی پیاده شود

 

 تعریف یا توضیح واژه-4-1

همیشمه مطمرح بموده  ،استفاده از تفسیر و توضیح در ترجمه متون مقد  و غیرمقمد 

های مختلف راجع بدان مطمالبی را مختصمر یما مفصمل، بیمان و مترجمان در زماناست 

ای را کمه هممراه بما پرانتزهما و پردازان قمرآن، ترجممهو ترجمه پژوهانترجمهاند. داشته

ای قا مل نامند و برای آن جایگاه ویژهها و توضیحات باشد، ترجمه تفسیری میپانوشت

 (.06-00: 0906جواهری، )هستند 

تواند مطمابق اللفظی نمیمعتقد است که ترجمه تحت« قرآن ناطق»آزارشیرازی در بی

با استفاده از تفاسیر و ارتباط آیمات و سمایر »برآن است که باید با شرایط زمانه باشد او 

در  هاآنگیری کلمات مناس  و با در نظر گرفتن مفاهیم کاربهشرایط ترجمه تفسیری و 

با افزودن یا جمله تفسیری و توضیحی در  و احیاناً هاآنهای تاریخی عصر قرآن و زمینه

و تیتمر گمذاری و اسمتفاده از علمایم و رمموز  بندی و ردیف کردنقلاب و پرانتز و دسته

نوشمت، فاصمله زممانی را ای از مطال  در پانویا یا پیجدید نگارش و یا توضیح پاره

 (.990: 0900)« جبران کنیم

ای سراسمر تعریمف و توضمیح دانسمت، ترجمه گرمارودی از قرآن را بایمد ترجممه

شمماری کمه در ممتن همای بمیتوضیحات او هم در پاورقی آمده است و هم در کمانک

تموان بمه سمه دسمته گنجانده است، توضیحات پاورقیِ گرمارودی در متن قمرآن را ممی

 تقسیم کرد: 

توضمیحات »، «توضیحات تفسمیری»، «ت مربوط به دلایل گزینش یک واژهتوضیحا»

 «.تکمیلیِ ترجمه
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 توضیح دلایل گزینش یک واژه-4-1-1

حتی  ،در انتقال معانی و بیان مفاهیم داشته استخاطر وسواسی که به گرمارودیموسوی

در هممان ابتمدای مالماً  .ها همم پرهیمز نکمرده اسمتترین واژهاز تعریف و توضیح ساده

(. 0)ترجممه گرممارودی: نوشته است « آغاز»اش معنای سوره فاتحه را در پاورقی، ترجمه

 بدیع -رحیم: بخشاینده بخشنده/ رحمان:»گونه گفته است: یا درباره رحمان و رحیم این

گویمد: می جاو باز همان )هممان(.« 0906 تهران، پارسی، به تازی فرهنگ فروزانفر، الزمان

بمرده بمودو کمه در  کاربهرا در این آیه به معنی مالک و دارنده « خداوند»در چاپ اول »

 ایتعبیمه در هر خمروار بمار،»نویسد: همین معنی آمده است، احمد جاو میمتون قدیم هم به

..دکتر حسن انوری در فرهنگ بزرگ سخن .مگر خداوند آن بار ،کا نداندکرده که هیچ

و )هممان(  .«.ذیل خداوند: خداوند دست کم دارای سه معنای پادشاه، دارنده و خداست.

 جای اله برگزیده است.جای الله و خدا را بهاوند را بهبعد از این توضیحات، مترجم خد

، «المدینیموو»، «معماد»تمک واژگمان کلیمدی قمرآن مامل دربماره تمکله را این مسمأ

مالمک » ،«مالمکِ یمووِ المد ینِ»که در ترجمه آیه چنان ،توان دیدو غیره می« الحسابیوو»

و « پماداش» ،آورد و معنای دین را از فرهنمگ تمازی بمه پارسمیمی« روز پاداش و کیفر

 )همان(.داند را کهنه بودن آن می کند و دلیل نیاوردن پادافرهذکر می« پادافره»

 
 توضیحات تفسیری -4-1-9

اسمت، توضمیحات تفسمیری او گماه « تفسمیر»سراسر  ،توان گفت ترجمه گرمارودیمی

جما در ایمن یشگیری از برداشمت نامناسم ِ مخاطم .خاطر پک است و گاه بهاید ولوژی

 شود:دو ارا ه میهایی از هرماال

ا﴿ایشان در ذیل آیه  يُ  إنِ َّمَّ جِْسَّ أَّهْلَّ البَّْيتِ وَّ نكْمُُ الر  هُ ليِذْهبَِّ عَّ
كمُْ تَّطْهيِرًايريِدُ الل َّ رَِّ ه  م﴾طَّ

 از بسمیاری و شیعه روایات به بنا آیه این در بیت اهل»گونه گفته است: این، (99حزاب/ا)

 علمیهم و حسمین حسمن فاطممه، علمی، پیامبر، یعنی تن پنج تسن ن، اهل برادران روایات

 .(199)ترجمه گرمارودی:   «اندالسلاو
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درباره نوع دوو باید گفت، گرمارودی آنقدر درباره آیات متشابه وسوا  داشته  کمه 

همیشه دلیل انتخاب معنا و مفهومی خاص از میان مفماهیم مختلمف و همچنمین تممامی 

در برداشمت « ال اشمتباهاحتمم»دقت ذکر کرده و نگذاشته است ت مهم تفسیری را بهنکا

لَّيل  ﴿ در ذیل آیه وجود آید، مالاًموردنظر او به معانی ُُ لْ يَّنظُْرُونَّ إلِا َّ أَّنْ يَّأْتيَِّهُمُ الل َّهُ فيِ   هَّ

عُ الأُْمُورُ   ترُْجَّ
إلَِّى الل َّهِ مْرُ وَّ قُضِ َّ الأَّْ لاَّئكَِّةُ وَّ المَّْ امِ وَّ آیما جمزین انتظمار » (،907/ه)بقر ﴾منَِّ الغَّْمَّ

هایی از ابر و )نیز( فرشتگان نزدشان بیاینمد و کمار باندارند که )فرمان( خداوند در سایه

، نزدیمک بمه «شمودسوی خداوند باز گردانده ممیان( پایان یافته باشد و کارها به)هلاکش

چهار سطر درباره وجوب ارجاع آیات متشابه به محکم، سمخن گفتمه اسمت و در ایمن 

 .(91 )ترجمه گرمارودی:زمینه به یک ترجمه تفسیری نزدیک شده است 

 
 توضیحات تکمیلی ترجمه -4-1-3

مختلفی از یک عبارت بیان دارد و در گمزینش های گویا گرمارودی ترجیح داده، ترجمه

لذا یکی را در متن و دیگری را در پاروقی ذکمر کمرده  ،یکی از میان بسیاران، مردد بوده

 است:

أُولَّئكَِّ هُمُ الْ ﴿م- ب هِمِْ وَّ لَّى هُدًى منِْ رَّ    (0/ه)بقرم﴾مُفْلحُِونَّ أُولَّئكَِّ عَّ
و در « اند و آناننمد کمه رسمتگارندآنان از )سوی( پروردگارشان به رهنمودی رسیده»

 «.در اصل: آنان بر رهنمودی از پروردگارِ خویشند»پاورقی: 

 و یا:
مْ لَّمْ تنُذْرِْهُمْ لَّا ﴿م- رْتَّهُمْ أَّ نذَّْ أَّ لَّيهمِْ أَّ اءٌ عَّ وَّ    (9/ه)بقر ﴾يؤْمنِوُنَّ إنِ َّ ال َّذيِنَّ كَّفَّرُوا سَّ
«. آورنمدنممی ایمان ندهی، بیمشان یا دهی بیمشان چه است، برابر کافران بر گمانبی»

 بیمشمان یما دهمی بیمشمان چمه شدند، کافر که کسانی بیگمان اصل:  در»و در پاورقی: 

 .(9)ترجمه گرمارودی: « آورندنمی ایمان است، برابر آنان برای ندهی،
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لمازو  ینجمانکتمه در ا یمنا یمادآوری»گونه گفته است: این بارهاینهرچند مترجم در 

از اجزاء و کلمات متن، در ترجممه، جما  یبرخ ی،فارس یاقس یتبه رعا یاست که، گاه

ای جمز معمادل کلممه یمااو و را از متن ترجمه حذف کمرده هاآنموارد  ینا افتد؛ درینم

 مالماً .آن چه بموده اسمت اصل او کهشده ریادآو یرنویا،در ز یاو ولآن، قرار داده یقدق

 اصمل: ای در او: او: وای بر ما، در زیرنمویا  نوشمتهفقط آورده« ياويلنا»اگر در ترجمه 

عاءَّ إ ا ﴿انبیماء  سموره از 10 آیه آخر ترجمه در اًمال یا ما بر وای ميا لايسيمعُ الميم ُ اليد ُ

رون  رسماننده کاملماً فارسمی، سمیاق در کمه شمنوندنممی دهند، و کران را چون بیم ﴾ينُذَّ

« شمنونددر اصمل: فراخوانمدن را نممی :اونوشته پاورقی در همه، این با است آیه مضمون

در »منظور و مراد ایشان از عبمارت  ،؛ ولی هنوز مشخص نیست(990)ترجمه گرمارودی، 

پا چرا ایشان فرع را برگزیدنمد  حمال  ،چیست، اگر اصلِ این عبارات این است« اصل

 م از متن بهترند! نظربهها م که این پاورقینآ

شمود، او گماه توضمیح به همین امور محدود نممی ،توضیحات تکمیلی او در ترجمه

ألَّيا ﴿ در باب ترجمه ضمیر فصل م در ذیمل آیمه  آورد؛ مالاًای هم در پاورقی میترجمه

لَّكنِْ لَّا يشْعُرُونَّ  آگاه باشید! آنانند که تبهکارند اما در »به  ،(09/ه)بقرم﴾إنِ َّهُمْ هُمُ المُْفسْدُِونَّ وَّ

ها یما محلمی از اعمراب ندارنمد و یما های درونِ جملهضمیر فصل»گوید: ، می«یابندنمی

)در إنهم( « إن»روی هم باز خبر « هم المفسدون»مبتدایند )در اینجا برای المفسدون( که 

 شود!لذا ترجمه نمی«. است

ياإن َّ ال﴿ و یا در ذیل آیه يا فَّوْقَّهَّ ةً فَّمَّ ا بَّعُوضَّ ثَّلاً مَّ  (99)بقمره/ ﴾ل َّهَّ لَّا يسْتَّحْي  أَّنْ يضْربَِّ مَّ

)در « فراتمر از پشمه»گویمد: ، می«خداوند پروا ندارد که به پشه یا فراتر از آن مالی بزند»

« فروتمر از آن»جا فوقهم را در این تر از پشه، بنابرین فماماال به کوچکی(، یعنی کوچک

 .(0)ترجمه گرمارودی: توان ترجمه کرد هم می

 نظربه هاآناز این دست توضیحات در ترجمه گرمارودی فراوان است، که بعضی از 

آیند چه، اگر به قصد آگاهی عموو باشد که نیازی بمدان نیسمت و بمر آگماهی اضافی می
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دو » :گویمدسوره بقمره ممی 69ماال در پاورقی آیه  طوربهافزاید، خواص هم چیزی نمی

   یادآوری در اینجا لازو است.

 برد؛ لو بعد از ماده ود  فعل بعد از خود را به تاویل مصدر می الف:

های فعل مجهول، جمع بسمتن آن مجهول است و در فارسی یکی از نشانه یعم ر ب:

 «.است

كوُا يَّ ﴿م- منَِّ ال َّذيِنَّ أَّشْرَّ  وَّ
يَّاة  لَّى حَّ صَّ الن َّاسِ عَّ ن َّهُمْ أَّحْرَّ لَّتَّجِدَّ يرُ أَّليْ َّ وَّ م َّ دُهُمْ لَّيوْ يعَُّ د ُ أَّحَّ وَّ

لوُنَّ  ا يَّعْمَّ الل َّهُ بَّميِرٌ بمَِّ رَّ وَّ م َّ ابِ أَّنْ يعَُّ ذَّ حْزحِِهِ منَِّ العَّْ ا هُوَّ بمُِزَّ مَّ  وَّ
نَّة   (.69/ ه)بقرم﴾سَّ
و آنان م قوو یهودم را به زندگی آزمندترین مردو و آزمندتر از مشمرکان خمواهی » -

 «. دارد هزار سال او را سالمندی دهنددوست می هاآنیافت، هر یک از 

 
 های توضیحیکمانک-4-1-4

 ترجممه در پرانتمز نموع سمه»گویمد: گرمارودی درباره توضیحات داخل پرانتز چنین می

 ؛)( ،(-) ،: )/(اوبرده کاربه خود

 بتواند خواننده که باشد شده پیشنهاد ایکلمه که است موردی در ،)/( نخستین پرانتز

 جانشمین اسمت، آمده مایل خط از بعد و پرانتز در که را آن پرانتز، از پیش کلمه جایبه

 . سازد

 . باشد شده معنی پرانتز، از پیش کلمه که است هنگامی ،(-) دوو پرانتز

 اصملی ممتن بمر تفسمیری توضمیحی متمرجم کمه است مواردی برای ،)( سوو پرانتز

 «. شود روشنتر جمله معنای تا باشد افزوده ترجمه،

همای نموع سموو در ایمن توان دید که کمانکخوبی میگرمارودی به با تورق ترجمه

اضمافی  ،آممدهدر کمانمک  کننده است. البته گاهی واژهترجمه بسیار زیاد و گاهی خسته

 نیست، مانند: 

مُِوا ﴿م- قَّد  ن َّى شئِتْمُْ وَّ رْثَّكمُْ أَّ رْثٌ لَّكمُْ فَّأْتوُا حَّ اؤُكمُْ حَّ ات َّقوُا الل َّهَّ نسَِّ نفْسُكِمُْ وَّ م(999/ه)بقر ﴾لأَِّ
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همسرانتان کشتگاه شمایند، هرجا و )و هرگاه( که خواهید به کشتگاه خود درآییمد، »

، بر اهمل فضمل، پوشمیده «و برای خویش )توشه نیک( پیش فرستید و از خدا پروا کنید

أنی اسم مشترکی است برای »در زبان عربی ناظر به سه معنی است « أن ی»نیست که اسم 

أن ى يحُي  ﴿و استفهاو سه معنی دارد: کیف، چگونه مامل استفهاو و شرط، این واژه در مقا

وتهِا / عممرانآل) ﴾کِ هيذاأن يى لَّي﴿مال « از کجا »، و من أین (906/ه)بقرم﴾هذه الل َّهُ بعدَّ مَّ

رثَّكمُ أن ى شئِتمُ﴿نی در آیمه مع، هر سه «کی »و به معنی متی  (،90 « وجمود دارد ﴾فأتوا حَّ

همه جمهور صمحابه و تمابعین بمر »گوید: قرطبی نیز چنین می (.106/ 0: 0666)سیوطی، 

، آممده «متمی»و « ممن أیمن»، «کیف»این اجماع دارند که أنی در این آیه در هر سه وجه 

 (.9/06تما: )قرطبی، بیرا در نظر دارد « من أین»و « کیف»است، البته سیبویه تنها دو وجه 

هر سه باید ذکر شوند یا دست کمم دو  ،«هرجور»و « هرگاه»و « هرجا»بنابراین در ترجمه آیه 

و گاهی نه تنها به شدت اضمافی یه باید بیاید و حشو و زا د نیست مورد اولی بنا بر نظر سیبو

 کند:کند که معنا را مخدوش نیز میاست و هیچ کمکی به دریافت معنا نمی

اتُ ﴿م- الحُْرُمَّ امِ وَّ رَّ  الحَّْ
هْرِ امُ باِلش َّ رَّ هْرُ الحَّْ لَّييْهِ الش َّ لَّييكْمُْ فَّاعْتَّيدُوا عَّ ى عَّ نِ اعْتَّدَّ اصٌ فَّمَّ قمَِّ

عَّ المُْت َّقيِنَّ  اعْلَّمُوا أَّن َّ الل َّهَّ مَّ ات َّقوُا الل َّهَّ وَّ لَّيكْمُْ وَّ ى عَّ ا اعْتَّدَّ  (061/ه)بقر ﴾بمِثِلِْ مَّ
 پما دارد قصماص هماشکنی حرمت و است حراو ماه برابر )آن( در حراو این( ماه»)

که با شما ستم روا داشته است با وی ستم روا  گونههمان داشت روا ستم شما بر هرکا

که همر دو اسمم «. دارید، و از خداوند پروا کنید و بدانید که خداوند با پرهیزگاران است

کنمد! و ضروری است و هیچ کمکی به دریافت معنا نممیهای این و آن زا د و غیراشاره

 چیست. مشخص نیست منظور مترجم از این ماه و آن ماه
 

 معاد  فرهنگی و همانندسازی -4-9

دینی فراوانمی بمرای واژگمان قرآنمی  -های فرهنگیگرمارودی تلاش کرده است، معادل

از منمابع و  ییهمامعمادل ی،قرآنم یبماتترک یماکلممات  یبرای برخ اویدهکوش»برگزیند: 

 یما یارکه در زبان مع یها را از کلماتخود، معادل یزن یگاه یابمب قرآن یمیهای قدترجمه
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 خمود، آن را اویدههمم، کوشم یاو؛ گماهبرده کاربهاند انتخاب کرده و رفته کاربهدر متون 

تموان بمه دو دسمته های گزینش شده مترجم را ممی. واژه(990)ترجمه گرمارودی:« بسازو

آنمانی کمه خمود سماخته اسمت در زممره  مرسوو و غیمر مرسموو تقسمیم کمرد، معمولماً

 گنجد.می هاغیرمرسوو

 
 (Common wordsواژگان مرسوم ) -4-9-1

ای شود: اشاره بارهاینپیش از پرداختن به این موضوع شایسته است به سخن مترجم در 

 اللمه، لقماء ایممان، نعممت، مال نداداشته خاص قرآنی فرهنگ بار که نیز هاییکلمه تماو»

و...   شرا نسخ، عذاب، تأویل، تکلیف، است، داشته الهی و معنوی جنبه وقتی نور اجل،

 برابمر یما و ... و ما مده عیمد، مشرا، هجرت، منافق، مال اندداشته خاص  تاریخی بار یا

 کاربه احکاو آیات در یا و اذن برابر در اجازه بود، مال دیگر عربی کلمه فارسی، در هاآن

 «نشمد ترجممه مطلقما ... و حمیض حلمال، حمراو، حمج، مال داشت فقهی بار و رفته بود

  (.990)ترجمه گرمارودی، 

عضی از واژگمان مرسموو در بالا آمده است، مترجم سعی کرده است ب چهآنبرخلاف 

از همان صمفحات ابتمدایی  مسألههای مشهور قرآنی، بگذارد، این جای واژهفارسی را به

خموریم کمه ایشمان قرآن هویدا است با تورق ترجمه گرمارودی به موارد بسیاری برممی

واژگان قرآنی مشهور را ترجمه کرده و ادعای مطرح شده خود را رعایت نکمرده اسمت 

 شود:در اینجا به چند نمونه اشاره می

 «:القیامه» جای به« رستخیز»

ا كَّانوُا فيِهِ يخْتَّلفِوُنَّ فَّالل َّهُ يحْكمُُ ﴿م- ةِ فيِمَّ م(009/ه)بقر ﴾بَّينَّهُمْ يوْمَّ القْيِامَّ
داشتند، روز رسمتخیز داوری خواهمد اختلاف می چهآندر  هاآنباری خداوند میان »

 «.کرد

 «:صبر»جای به« شکیبایی»
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ای که مترجم بر خلاف بسیاری از مترجمان معادل فرهنگی آن را ترین واژهشاید مهم

ترجممه شمده « شکیبایی»باشد، این واژه در ترجمه گرمارودی به « صبر»است،  برگزیده

 است:

اشعِيِنَّ ﴿ - لَّى الخَّْ ةٌ إلِ َّا عَّ ا لَّكَّبيِرَّ إنِ َّهَّ لَّاةِ وَّ الم َّ برِْ وَّ اسْتَّعيِنوُا باِلم َّ  (10/ه)بقرم﴾وَّ
 «.استگمان این کار جز بر فروتنان دشوار از شکیبایی و نماز یاری بجویید و بی»

لَّى القَّْوْمِ الكَّْافرِيِنَّ ﴿م- انمُْرْنَّا عَّ نَّا وَّ امَّ قدَّْ ثَّب تِْ أَّ برْاً وَّ لَّينَّْا صَّ ب َّنَّا أَّفرْغِْ عَّ م(907/ه)بقرم﴾رَّ
همای مما را اسمتوار دارد و مما را بمر پروردگارا! ما را از شکی ، سرشار کن و گماو»

 «.کافران پیروز گردان

فارسیِ امروز کمی غری  است چون خمودِ  این انتخاب، اگر چه برای مخاطبان زبان

از شکیبایی پرکاربردتر شده است اما یک جایگزین فرهنگی از سوی مترجم « صبر»واژه 

ای را توضمیح که در پاورقی معنمای واژهاست، البته شگفت است که گاهی مترجم با این

ن کار شماید داده ولی از آوردن معادل مناس ِ فرهنگ زبان فارسی، پرهیز کرده است، ای

از « فرقمان»در باب واژه  به خاطر تردید او در انتخاب یکی از معانی چندگانه باشد، مالاً

که در پاورقی سه معنمای آن را ذکمر و معنمای مناسم  حال آن ،همان فرقان سود جسته

 است، اما در ترجمه نیامده است: « نصر و پیروزی»سیاق آیه را نیز آورده است که 

إِْ  ﴿ ل َّكمُْ تَّهْتَّدُونَّ وَّ الفْرُْقَّانَّ لَّعَّ ى الكْتَِّابَّ وَّ م(09/ه)بقرم﴾آتَّينَّا مُوسَّ
شایان «. و )یاد کنید( آنگاه را که به موسی کتاب و فرقان دادیم، باشد که به راه آیید»

یابی درسمت فرهنگمی اسمت هم یک معادل« به راه آیید»به « تهتدون»ذکر آن که ترجمه 

 داشت.که نباید از نظر دور 

 «:الجنات»جای به« هابوستان»

يارُ ﴿م- نهَّْ يا الأَّْ ن َّيات  تَّجْيرمِ ميِنْ تَّحْتهَِّ اتِ أَّن َّ لَّهُمْ جَّ الحَِّ ملِوُا الم َّ عَّ نوُا وَّ رِِ ال َّذيِنَّ آمَّ بَّش  م﴾وَّ
م(90)بقره/
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 هماییبوسمتان کمه ده نوید اندکرده شایسته کارهای و نداآورده ایمان که کسانی به و»

، گرمارودی در چند جاهای دیگر «است روان هاآن بن از جویبارهایی که داشت خواهند

 قرآن نیز این عبارت را این گونه ترجمه کرده است، مالا:

يا الأَّْنهْيارُ ﴿م- ن َّاتٌ تَّجْرمِ منِْ تَّحْتهَِّ ب هِمِْ جَّ لكِمُْ للِ َّذيِنَّ ات َّقَّوْا عنِدَّْ رَّ ير  منِْ  َّ ؤُنَّب ئِكُمُْ بخَِّ م﴾قلُْ أَّ
م(00/عمرانآل)

 پرهیزگارنمد کمه کسانی برای سازو  آگاه آن از بهتر به را شما خواهید( می )آیا بگو»

 ؛ یا مالا:«جویباران روان است هاآناست که از بن  هاییبوستان پروردگارشان نزد

ارُ ﴿م- نهَّْ ا الأَّْ ن َّاتٌ تَّجْرمِ منِْ تَّحْتهَِّ جَّ ب هِمِْ وَّ ةٌ منِْ رَّ غْفرَِّ اؤُهُمْ مَّ زَّ نعِْيمَّ أُولَّئكَِّ جَّ ا وَّ الدِيِنَّ فيِهَّ خَّ

املِيِنَّ  م(099/عمرانآل) ﴾أَّجْرُ العَّْ
 روان جویبماران آن بن از که است هاییبوستان و پروردگارشان آمرزش اینان پاداش»

 «.است

 «:الآخره»و « الدنیا»جای به« اپسینجهان و»و « این جهان»

نِ ﴿م- لوُنَّکَّ عَّ يَّسْأَّ ةِ وَّ الآْخِرَّ نيَّْا وَّ يرٌْ فِ  الد ُ ى قلُْ إصِْلاَّحٌ لَّهُمْ خَّ  (997)بقره/م﴾اليَّْتَّامَّ

سمامان  بگمو میپرسمند، یتیممان دربماره تو، از و واپسین جهان و جهان در )کار( این»

 «است نیکوتر آنان کاربه بخشی

جهمان »و « ایمن جهمان»طور که مشخص است، از واژه معادل فارسی آن یعنی همان

 است در آیه زیر: سود جسته است، همین طور« واپسین

يوْتَّ إنِْ ﴿م- ن َّيوُا المَّْ ةً منِْ دُونِ الن َّياسِ فَّتَّمَّ المَِّ  خَّ
ةُ عنِدَّْ الل َّهِ ارُ الآْخِرَّ قلُْ إنِْ كَّانَّتْ لَّكمُُ الد َّ

ادقِيِنَّ   (61/ه)بقر ﴾كنُتْمُْ صَّ
گویید که از میان همه مردو، سرای واپسین نمزد خداونمد، ویمژه بگو اگر راست می»

 «.آرزوی مرگ کنیدشماست، پا 
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 (Uncommon words) واژگان غیرمرسوم -4-9-9

های فارسمی، بما افمراط هممراه بموده باید گفت که گاهی تعمدِ مترجم بر گزینش معادل

 ی که واژگان انتخابی او دیگر برای فرهنگ مقصد آشنا نیست:طوربهاست، 

نَّا آتيِكَّ بهِِ ﴿م- ِ أَّ لَّيهِ لَّقَّيومِ أَّميِينٌ قَّال عفِرْيِتٌ منَِّ الجِْن  إنِ ِ  عَّ قَّامكَِّ وَّ  ﴾قَّبلَّْ أَّنْ تَّقوُمَّ منِْ مَّ
م(96)نمل/
 و میمآورو برایمت برخیزی جایت از آنکه از پیش را آن من گفت:  جن از دیوساری»

در زبمان « دیوسمار»، پرواضمح اسمت کمه واژه «کارودرست توانمند بسی کار این در من

است. همچنمین « غیر فصیح»است و از نظر بلاغی فارسی جزو واژگان غری  الاستعمال 

 در ترجمه زیر:« باغسار»است واژه 

يارُ ﴿م- نهَّْ يا الأَّْ أَّعْنَّياب  تَّجْيرمِ ميِنْ تَّحْتهَِّ ن َّيةٌ ميِنْ نَّخِييل  وَّ دُكمُْ أَّنْ تَّكوُنَّ لَّهُ جَّ د ُ أَّحَّ م﴾أَّيوَّ
م(999)بقره/
 بن از که باشد داشته تاا و بن خرما از باغساری که داردمی دوست شما از کسی آیا»

 جویبارها روان است. آن

 شکن در ترجمه آیه زیر:و یا کاو

ب َّيارُ ﴿م- زيِيزُ الجَّْ ييمنُِ العَّْ لَّامُ المُْيؤْمنُِ المُْهَّ وسُ الس َّ لكُِ القْدُ ُ هُوَّ الل َّهُ ال َّذمِ لَّا إلَِّهَّ إلِ َّا هُوَّ المَّْ

ا يشْركِوُنَّ  م َّ انَّ الل َّهِ عَّ م(99)حشر/م﴾المُْتَّكَّب رُِ سُبحَّْ
 عیم ،بمی پماا بسمیار فرمانفرممای نیست، او جز خدایی هیچ که خداوندی اوست»

 چمهآن از اسمت خداوند پاکا که منش؛ ، بزرگشکنکاوراستین، پیروز  گواه بخش،ایمنی

 «.ورزندمی )بدو( شرا

 «:النسل»جای به« کشت و پشت»و یا 

ى فِ  الأَّْرْضِ ﴿م- عَّ ل َّى سَّ ادَّ وإِ َّا تَّوَّ الل َّهُ لاَّيحُِب ُ الفَّْسَّ الن َّسْلَّ وَّ رْثَّ وَّ يهُْلکَِّ الحَّْ ا وَّ  ﴾ليِفُسْدَِّ فيِهَّ
مم(970بقره/ )

کوشد که در زمین تبهکماری ورزد و چون به سرپرستی در کاری دسترسی یابد، می»

 «.و کشت و پشت را نابود کند و خداوند تباهی را دوست ندارد
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 زیر:در آیه « سخن نیوش»و همچنین است 

ابٌ أَّليِيمٌ ﴿م- يذَّ للِكَّْيافرِيِنَّ عَّ عُوا وَّ اسْمَّ قوُلوُا انظُْرْنَّا وَّ اعنَِّا وَّ نوُا لاَّتَّقوُلوُا رَّ ا ال َّذيِنَّ آمَّ ي هَُّ  ﴾يَّا أَّ
 (071/ه)بقر
ای مؤمنان )به پیامبر( نگویید با ما مدارا کن، بگویید: در کار ما بنگر و سخن نیوش »

 «.داشتباشید و کافران عذابی دردناا خواهند 

 :«المتطهرین»جای به« شست و شو کنندگان»

رِيِنَّ ﴿م- ه  يحُِب ُ المُْتَّطَّ ابيِنَّ وَّ م (999/ه)بقر ﴾إنِ َّ الل َّهَّ يحُِب ُ الت َّو َّ
 چمهان، چن«شمو کننمدگان را دوسمت داردوکماران و شسمتگمان، خداوند توبمهبی»

رسماند و متطهر را نمیروی معنای شو کنندگان در زبان فارسی به هیچوپیداست، شست

هایی است که در زمینمه تولیمد ممواد شسمت و شمو، گویا یک برَندِ تجاری برای شرکت

 کنند!فعالیت می

ای کاملما یادآوری این نکته هم ضمروری اسمت کمه متمرجم واژه متطهمر را بمه واژه

هما فارسی، ترجمه کرده ولی تواب را اینگونه نکرده است، اگر فارسی گردانی ایمن واژه

« بازگشمت کننمدگان»ای چمون ای است پا باید تواب همم بمه واژهیک راهبرد ترجمه

 شد!ترجمه می

 :«حکیم»به جای « فرزانه»و « عزیز»جای به« پیروزمند»

َّكيِنْ ﴿م- ل وْتَّى قَّالَّ أَّوَّ لَّيمْ تيُؤْمنِْ قَّيالَّ بَّلَّيى وَّ ب ِ أَّرنِِ  كَّيْ َّ تحُْيِ  المَّْ اهيِمُ رَّ إِْ  قَّالَّ إبِرَّْ وَّ

بَّل  منِهُْن َّ جُزْ ليَِّ  لَّى كلُ ِ جَّ لْ عَّ يرِْ فَّمُرْهُن َّ إلَِّيکَّْ ثمُ َّ اجْعَّ ةً منَِّ الط َّ رْبَّعَّ ئنِ َّ قَّلبِْ  قَّالَّ فَّخُذْ أَّ ءاً ثمُ َّ طْمَّ

كيِمٌ  زيِزٌ حَّ اعْلَّمْ أَّن َّ الل َّهَّ عَّ عْياً وَّ م(  997/ه)بقر ﴾ادْعُهُن َّ يَّأْتيِنَّکَّ سَّ
 را مردگمان چگونمه بنممای ممن به پروردگارا!گفت:  ابراهیم که را آنگاه ن(ک و )یاد»

 چهمار فرممود:  یابمد؛ آراو دلم تا ام ا چرا نداری  گفت: ایمان آیا :فرمود سازی می زنده

 نه! آنگماه کوهی بر را هاآن از ایپاره هر سپا گردان پاره پاره خود نزد و برگزین پرنده

 «.  است فرزانه پیروزمندی خداوند که بدان و آیند تو نزد شتابان تا فراخوان را آنان
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 :«یرشدون»جای به« راهیاب شدن»

ل َّهُمْ يَّرْشُدُونَّ ﴿م- ليْؤُْمنِوُا بِ  لَّعَّ   (009/ه)بقرم﴾فَّليَّْسْتَّجِيبوُا لِ  وَّ
کمه «. شموند راهیماب که باشد آورند ایمان من به و دهند پاسخ دعوت مرا باید پا»

زبان فارسمی ناممانو  اسمت. از ایمن مموارد فعل راهیاب شدن برای مخاط  امروزینِ 

« علمی»جمای کنیم: فرازمند بمهبسنده می هاآنای دیگر از بسیار زیاد است و به ذکر پاره

جمای گممان بمهدرست بمی (،09)طارق/« قول فصل»گفتار جداکننده به جای  (،1)زخرف/

 (.090/عمرانآل)« بیان»جای ، بازگفتی آشکار به(00/)حاقه« حق الیقین»

 

 بسط  -4-3

واژگانی که خودِ مترجم هم بارها بدان اعتراف کمرده و « بسط»ترین مواضع یکی از مهم

راهی بمرای رهمایی از آن نیافتمه اسمت، مبحم  ترجممه مفعمول مطلمق اسمت، از نظمر 

 اضمافه ،(اللمه) خود اصلی فاعل به یا که هامطلق مفعول نوع این ترجمه در»گرمارودی 

 در کمه چنمان) است جار ه حرف با مجرور اصلی آن فاعل یا و( الل  ه ةصبغ: مال) اندشده

در  مما زیمرا کنمیم عدول اصلی، نحوی ساخت از که نیست این جز گزیری ،(آیه همین

این عمدول از سماخت نحموی باعم   (،97)ترجمه گرمارودی:« نداریم را آن برابر فارسی

 شود:بسط واژگانی می

نْ ﴿م- مَّ ابدُِونَّ  صبِغَّْةَّ الل َّهِ وَّ نَّحْنُ لَّهُ عَّ ةً وَّ نُ منَِّ الل َّهِ صبِغَّْ   (090/ هقرب) ﴾أَّحْسَّ

تر از خداوند کیسمت،  رنگ و )نگار( خداوند را )بگزینید( و خوش رنگ )و نگار(»

از  تمربیشروشنی پیداست چه قمدر واژگمان ترجممه  طوربهکه «. و ما پرستندگان اوییم

 درباره آیه زیر نیز صادق است: مسألهواژگان متن اصلی است، همین 
كيِماً ﴿م- ليِماً حَّ ةً منَِّ الل َّهِ إنِ َّ الل َّهَّ كَّانَّ عَّ    (00)نساء/ ﴾فَّريِضَّ
گممان خداونمد دانمایی حکمیم ای است از سوی خداونمد، بمیاین احکاو( فریضه»)

 «.است
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 مورد دیگر در بسط واژگانی مربوط به حال جمله یا مفرد است:

ارجِِينَّ منَِّ الن َّارِ  كَّذلکَِّ يرُيِهمُِ ﴿م- ا هُمْ بخَِّ مَّ لَّيهْمِْ وَّ  عَّ
ات  رَّ سَّ الَّهُمْ حَّ هُ أَّعْمَّ

 (090/ هقرب) ﴾الل َّ

که نمایاند در حالیهایی به آنان میبدین گونه خداوند کردارهایشان را )چون( دریغ»

توان بما یمک حقیقت آن است که در زبان فارسی می«. آنان از آتش بیرون آمدنی نیستند

در »اوقمات نیمازی بمه عبمارت  تمربیشکمرد و در « معادلسازی»برای جمله حالیه « واو»

بعضمی  نظربمهنیست، این عبارت همیشه یمک بسمط واژگمانی در پمی دارد و « کهحالی

؛ 96و90: 0، ج0909)آذرنموش، نو  اسمت ان این عبارت در فارسی بسیار ناممأپژوهشگر

ت همان واو حالیه فارسی جایگزین واو عربمی شمود، در و بهتر اس (6: 0906 ،خوشرنگ

ها فراوان است و متاسفانه مترجممان از آن غافلنمد، لمذا « واو»متون فارسی از این دست 

بمدین گونمه خداونمد کردارهایشمان را »شد ترجمه کمرد: گونه هم میرسد اینمی نظربه

 «.ی نیستندنمایاند و آنان از آتش بیرون آمدنهایی به آنان میدریغ

درباره ترجمه حال مفرد هم وجود دارد، و در بسیاری از موارد با اینکه  مسألههمین 

 شده است از حال مفرد فارسی استفاده شود این اتفاق نیفتاده است:می

سُولُ الل َّهِ إلَِّيكْمُْ ﴿م- ائيِلَّ إنِ ِ  رَّ رْيَّمَّ يَّا بَّنِ  إسِْرَّ ى ابنُْ مَّ إِْ  قَّالَّ عيِسَّ م َّ وَّ ا بَّينَّْ يَّيدَّ قِاً لمَِّ د  مُمَّ

اةِ  م(9/)صف  ﴾منَِّ الت َّوْرَّ
 خداوند فرستاده من اسرا یل! بنی ای: گفت مریم پسر عیسی که را آنگاه کن( )یاد و»

، کمه یمک واژه «شمماروممی راسمت است من بوده از پیش که را توراتی شمایم، سویبه

توانسمت و شاید اینگونه هم می ترجمه شده است،« شماروراست می»به جمله « مصدقاً»

راتِ پمیش از که عیسی بن مریم گفت: ای بنی اسرا یل! من با تصدیق تموهنگامی»باشد: 

این ترجممه گویمای آن اسمت کمه عیسمی در »، «سوی شما هستمخودو فرستاده خدا به

زیرا یکی از دلایل درستی پیامبری  ود، تصدیق کرده و بشارت داده است؛لحظه بعات خ

)کرمی و « اعجاز سخنانش، تصدیق تورات و پیشگوییِ آمدنِ پیامبری بعد از او بوده او و

 (. 99: 0960رحیمی، 
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 قبض  -4-4

تمرین جما بمه مهممترجمه گرمارودی به اشکال گوناگون، دارای قبض واژگانی است، در این

 کنیم.موارد اشاره می

 
 ها به قرینه صارفهحذف فعل -4-4-1

ای گرمارودی که در کماهش واژگمانی او بسمیار دخیمل بموده ترجمهیکی از راهبردهای 

 هویدا است: به قرینه صارفه است، این امر از همان ابتدای ترجمه« حذف فعل»است، 

قْنَّاهُمْ ينُفْقِوُنَّ ﴿م- زَّ ا رَّ ممِ َّ لاَّةَّ وَّ يقُيِمُونَّ الم َّ يبِْ وَّ  (9/ه)بقرم﴾ال َّذيِنَّ يؤُْمنِوُنَّ باِلغَّْ
بمه آنمان روزی  چمهآندارنمد و از را باور و نماز را برپا می« غی »همان کسانی که »

 حذف کرده است.« دارندمی»را به قرینه « دارند»که فعل «. بخشندایم، میداده

ةِ هُمْ يوُقنِوُنَّ ﴿م- بالآْخِرَّ ا أُنزْلَِّ منِْ قَّبلْکَِّ وَّ مَّ ا أُنزْلَِّ إلَِّيکَّْ وَّ ال َّذيِنَّ يؤُْمنِوُنَّ بمَِّ  (1/ه)بقر ﴾وَّ
 جهمان به و ایمان اند،فرستاده فرو تو از پیش چهآن به و تو بر چهآن به که کسانی و»

 «. دارند یقین واپسین،

 سوره محمد: 99یا در ترجمه آیه 

ا يا﴿م- ي هَُّ نوُا ال َّذيِنَّ  أَّ سُولَّ  وأَّطيِعُوا الل َّهَّ  أَّطيِعُوا آمَّ لا الر َّ  (99)محمد/م﴾أَّعْمالَّكمُْ  تبُطْلِوُا وَّ
که بما حمذف «. نگردانید تباه را کردارهایتان و برید فرمان پیامبر از و خداوند از مؤمنان ای»

تمری ارا مه تر کرده و جملمه کوتماهفعل به قرینه، تکرار را از میان برده ولی ساختار را فارسی

 داده است.

 
 (passive( به معلوم )activeتبدیل مجهو  ) -4-4-9

هایی است کمه باعم  قمبض واژگمانی در ترجممه تبدیل معلوو به مجهول یکی از مؤلفه

 ی)افعمال مجهمول( گماه»گرمارودی شده و خود او نیز بدین اممر واقمف بموده اسمت: 

 نوازتر شمود. مالماًآن، گوش یقیتر و موساند تا جمله کوتاهترجمه شده ،جمع صورتبه

دُونَّ لَّآت  ﴿ اند ترجممه شمده به شما وعده داده چهآنبی گمان » ،(091)انعاو/ م﴾إن َّ ما توُعَّ
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بایمد گفمت (. 990)ترجممه گرممارودی،  «به شما وعده داده شمده اسمت چهآن»است، نه 

را بمه  هماآنکنمد کمه گونه ترجمه کردن عبارات نه تنها به کوتاهیِ سخن، کمک ممیاین

 آید:گرداند، برای مشخص شدن بح ، چند ماال میتر میساختار فارسی نزدیک

رُونَّ خَّ ﴿م- لاَّ هُمْ ينُظَّْ ابُ وَّ ذَّ نهُْمُ العَّْ ف َُّ  عَّ ا لاَّ يخَُّ م(099/ه)بقر ﴾الدِيِنَّ فيِهَّ
، «داد خواهنمد مهلمت آنمان بمه نمه و شودمی کاسته عذابشان از نه و جاودانند آن در»

 های معلوو به جای مجهول:استفاده از این گونه فعل

وْ قُتلِتْمُْ لَّإلَِّى ﴿م- لَّئنِْ مُت مُْ أَّ رُونَّ وَّ م(000/ عمرانآل)م﴾الل َّهِ تحُْشَّ
مشخص اسمت  .«آورندمی گردتان خداوند، نزد گمانبی شوید کشته یا بمیرید اگر و»

 ،«شمویدگمرد آورده ممی»تمر از تر و فارسمیمعلوو، کوتاه صورتبهآورند که گردتان می

 است.

يبيِلِ الل َّيهِ ﴿م- بَّن َّ ال َّذيِنَّ قُتلِوُا فِ  سَّ لاَّ تَّحْسَّ قُيونَّ وَّ ب هِيِمْ يرُْزَّ اتياً بَّيلْ أَّحْيَّياءٌ عنِيْدَّ رَّ  ﴾أَّمْوَّ
 (096/عمرانآل)

 نمزد انمد،زنمده کمه مپنمدار ممرده انمدهشمد کشمته خداونمد راه در کمه را کسمانی و»

 «.شوندروزی داده می»جای ، به«برندمی روزی پروردگارشان

أُخْرجُِوا منِْ ديَِّارهِمِْ ﴿ - رُوا وَّ اجَّ ينهُْمْ فَّال َّذيِنَّ هَّ ن َّ عَّ قُتلِوُا لَّأُكَّف رَِّ قَّاتَّلوُا وَّ بيِلِ  وَّ أُوُ وا فِ  سَّ وَّ

ي ئَِّاتهِمِْ   (060/عمرانآل)م﴾سَّ

 ممن راه در و شمدند رانمده خمود دیار از و کردند مهاجرت که آنان گناه از گمانبی»

آزار »، که متمرجم بماز صمیغه «پوشممی چشم شدند کشته یا کردند و کارزار دیدند آزار

اسمت،  -البتمه در معنمای مجهمول -ای معلمووکمه صمیغه« آزار دیدند»را به « داده شدند

 و ماالی دیگر:«. ترجمه کرده و به روانیِ سخن کمک فراوان کرده است

يرْاً كَّثيِراً ﴿م- ةَّ فَّقَّدْ أُوتِ َّ خَّ نْ يؤُْتَّ الحِْكمَّْ مَّ اءُ وَّ نْ يَّشَّ ةَّ مَّ م(996/ ه)بقرم﴾يؤُْتِ  الحِْكمَّْ
راستی خیمری فمراوان بخشد، و هر که را فرزانگی دهند، بهخواهد فرزانگی میبه هر که »

اسمتفاده کمرده و جملمه « فرزانگی دهند»از « به هرکه فرزانگی داده شود»جای ، که به«اندداده

 تمربیشفارسی را کوتاه و زیبا ساخته است. لازو به ذکر است کمه مموارد مجهمول و معلموو 
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که این ساختار دستوری خود را در تعداد واژگمان و کمم و بمیش  دستوری است ولی از آنجا

 دهد، در قسمت واژگان مورد بررسی قرار گرفت. نشان می هاآنشدن 

 
 (Nominalization) اسمی شدگی -4-4-3

یک گروه اسمی که با یک گزاره حماوی هسمته »کنند: اسمی شدگی را چنین تعریف می

عبمارت ، بمه«ختواژی به یک فعل مربوط استتطابق نظاو مندی دارد و از نظر سا ،اسمی

)کمرا و داننمد را اسممی شمدگی ممی« جایگزین شدن گروه فعلی با گروه اسمی»دیگر 

های قبض یما کماهش این راهکار زبانی یکی از جنبه (،670: 0909همکاران نقل در طیبی، 

 گرمارودیموسمویها قابل رهگیری اسمت، جمهواژگانیِ متن مبدأ است که در تمامی تر

ترین قبض از این دسمت مربموط اش بارها از این اصل سود جسته است،  مهمهم در ترجمه

برابمر یما »گویمد: است، مترجم درباره این آیه چنین ممی« يا أيها الذين آمنوا»عبارت مشهور به

نیمز  خمود ،خواسمتممی اگر خداوند که شود گفته او، شایدایها الذین آمنوا، ای مومنان آورده

 ایمان بر تا است فرموده تفصیل با اید راآورده ایمان که کسانی گفت، و ایای مومنان می

گمان در زبمان عربمی کنم که بیمی عرض پاسخ در باشد فرموده تأکید ایگونهبه مؤمنان،

 دادنمیو آن تفاوت نشان آیددست میا در زبان فارسی نه آن شیوایی بهام ؛همین شیواتر است

، اشماره متمرجم «گرفتتری هم میبنابراین همان ای مومنان را نهادو که جای کم ،است

تر گرفتن( دقیقا یک، راهبرد کاهش و قبض واژگانی اسمت، البتمه گماهی از به )جای کم

 )ای مؤمنان( و گاهی )هان ای مؤمنان( استفاده کرده است:

ا ال َّذيِنَّ ﴿م- ي هَُّ  إنِْ كنُتْمُْ إيِ َّاهُ تَّعْبيُدُونَّ يَّا أَّ
اشْكرُُوا للِ َّهِ قْنَّاكمُْ وَّ زَّ ا رَّ ي بَِّاتِ مَّ نوُا كلُوُا منِْ طَّ م﴾آمَّ

 (009/ ه)بقر
 را خداونمد و بخوریمد ایممکمرده روزیتمان که ایپاکیزه چیزهای از مؤمنان! ای هان»

 «.پرستیدمی را او تنها اگر بگزارید سپا 

های ترجمه گرمارودی، مربوط به ساختار حال اسمت، شدگیترین اسمییکی از مهم

های مختلفی ترجمه کند کمه های حالیه قرآنی را به شیوهمترجم تلاش کرده است، جمله
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یکمی از  مسمألهها، تبدیل جمله حالیه به قید حالت مفمرد اسمت، ایمن یکی از این شیوه

 مظاهر اسمی شدگی است:

لوُا للِ َّهِ ﴿م- نتْمُْ تَّعْلَّمُونَّ فَّلاَّ تَّجْعَّ أَّ اداً وَّ ندَّْ  (99/ه)بقر ﴾أَّ
همان طور که ممی بینمیم، متمرجم بمه «. پا برای خداوند، دانسته همتایانی نیاورید»

 آورده است، و یا:« دانسته»که یک گروه فعلی است، تنها یک واژه « لاتعلمون»جای 

ا ﴿م- يَّ َّ ال َّذيِنَّ آتَّينَّْاهُمُ الكْتَِّابَّ يَّعْرفِوُنَّهُ كَّمَّ إنِ َّ فَّريِقاً منِهُْمْ لَّيَّكتْمُُيونَّ الحَّْ هُمْ وَّ بنَّْاءَّ يَّعْرفِوُنَّ أَّ

هُمْ يَّعْلَّمُونَّ  مم(  019/ه)بقر ﴾وَّ
گونه کمه فرزندانشمان را شناسند همانایم او را میکسانی که به آنان کتاب )آسمانی( داده»

کمه شمبیه آیمه پیشمین « دارنمدای از آنان حق را دانسته پنهان میراستی دستهشناسند، و بهمی

 است.

 

 ابهام -4-1

شناسان معتقدند: هنگامی که چندین دلالت مربوط بمه یمک صمورت واحمد باشمند، زبان

 آیمدممی آوایمی و چنمدمعنایی پمیشآید، در این حالت دو نوع ابهماو هممابهاو پیش می

عربمی بمه آوایی همانی اسمت کمه در زبمان هم(، 079: 0960و احمدی،  0: 0901)صفوی، 

شود، واژگانی که لفظ یکسان دارند و معنای متفاوت، چنمد از آن یاد می« اشتراا لفظی»

یکمی  معنایی هم ناظر به واژگانی است که دو یا چند معنا دارند، از ایمن معمانی معمولماً

 .(000- 000: 0660 ،عمر)مختارحقیقی و دیگری، مجازی است

چرا که ممتن قمرآن  ؛ید با احتیاط همراه باشدگمان سخن از ابهاو در متن قرآنی بابی

شمود هممان چنمدمعنایی در این مقاله بمه ابهماو از آن یماد ممی چهآنهیچ ابهامی ندارد، 

ابهماو »بایمد منتقمل شمود و « ابهماو عممدی»واژگان قرآنی اسمت، طبمق نظمر گارسما 

بمرای بیمان  باید برطرف شود، از ابهاوِ نوع دوو که در قرآن نیست، لمذا تنهما« غیرعمدی

 شود:هایی ذکر میراهبرد مترجم درباره نوع اول، ماال

نفْسُهِنِ َّ ثَّلاثَّةَّ قرُُوء  ﴿م- ب َّمْنَّ بأَِّ ل َّقَّاتُ يَّتَّرَّ المُْطَّ ممم(990/ه)بقر ﴾وَّ
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به معنای طُهرْ باشد، بر اسما  « قرُُوءٍ»اگر»گویند: چنین می« قروء»در معنای مفسران 

حیض باشد، عد ة آنان سه  معنایبه« قرُُوءٍ»گر ا طُهر است واین آیه، عدة زنان مطل قه سه 

انتقال  ،پژوهانبر گفته بسیاری از ترجمه، بنا(009: 9ج ،0909)طبرسی، «حیض خواهد بود

رود و کاری با سترگ است چمه، در ترجممه لفمظ از میمان ممی ،ابهاو و اشتراا لفظی

ن مقصد باشد، گرمارودی این آیمه در مت« ابهاو»احتمال کمی دارد لفظ جایگزین حاوی 

 است: ترجمه کردهگونه را این
،  راهبمرد «کشمند انتظمار خویشمتن، (حمیض از) پاکی سه تا باید داده طلاق زنان و»

استفاده از کمانک است، بدین شمکل کمه پماکی را ذکمر و  معمولاً ،مترجم در این موارد

 را در کمانک گذاشته است، ماال دیگر:« حیض»

ورِ الأَّْ ﴿م- انبِِ الط ُ ينَّْاهُ منِْ جَّ نَّادَّ بنَّْاهُ نَّجِي اً وَّ قَّر َّ نِ وَّ    (09مریم/)م﴾يمَّْ

: 0197)أندلسمی، « یُممن»درباره واژه ایمن، احتمال آن اسمت کمه ایمن واژه از ریشمه 

معنمای بمه (0/099تما: )طوسمی، بمی «یَممن»معنی سعد و خجستگی باشد و یا به(،  0/901

شود در یک واژه فارسی متبلور کرد لذا نیاز به راهبمردی نمی واقعاً ، این ابهاو را«راست»

را اتخاذ کرده اسمت، او در « پاورقی»ای است، گرمارودی برای این موارد راهبرد ترجمه

یما »، و در پانوشمت گفتمه: «و او را از سوی راست )کوه( طور، ندا دادیمم»ترجمه گفته 

تمر: از سموی / یا به احتمال باز همم ضمعیفبرخی مفسران: از سوی خجسته طور نظربه

 (.  976 )ترجمه گرمارودی:« طور خجسته

با کمی دقت در ترجمه، باید گفت گرمارودی در برخورد با اکاریمت واژگمان ممبهمِ 

ا بمه زبمان فارسمی قرآن از این دو گونه راهبرد سود جسته و موردی پیدا نشد که ابهاو ر

م با زیرکی و توانایی واژگانی را برگزیده اسمت کمه و گاهی نیز مترج منتقل نکرده باشد

 آن ابهاو را به زیبایی منتقل کرده است:

لاَّ تسُْيرفِوُا إنِ َّيهُ لياَّ يحُِيب ُ ﴿م- بوُا وَّ اشْرَّ كلُوُا وَّ  وَّ
سْجِد  مَّ خُذُوا زيِنَّتَّكمُْ عنِدَّْ كلُ ِ مَّ يَّا بَّنِ  آدَّ

 (90عراف/ا) ﴾المُْسْرفِيِنَّ 
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نمازگاهی زیور خمود را برداریمد و بخوریمد و بیاشمامید و ای فرزندان آدو! در هر »

بمه « نمازگماه»پر واضح است که «. دارددوست نمی گزافکاری نکنید که او گزافکاران را

 هم معنای مکان و هم زمانِ نماز را با خود دارد.« گاه»خاطر پسوند 

 
 گیرینتیجه -1

سطح معنایی لغویِ الگوی نقد ترجمه گارسا قابلیت کاربست بر ترجمه گرممارودی از  -0

ز توضمیح و تفسمیر واژگمان و ترجممه همم ا فرآینمدچرا کمه متمرجم در  ؛را دارد کریمقرآن

گزینی سود جسته و هم اقداو به قبض و بسط واژگمانی و انتقمال ابهماو سازی و معادلهمانند

 کرده است.

توضیح و تفسیر واژگان، باید گفت ترجمه گرمارودی یک ترجمه توضیحی در مبح ِ  -9

است، مترجم هم دلایل انتخاب معادلِ فارسیِ بسیاری از واژگانِ قرآن را بیان داشته و همم 

ایِ متفاوتِ مرتبط با واژگان را در پاورقی ذکر کرده است، او توضیحات تفسیری و ترجمه

 برای توضیحِ معنای آیه سود جسته است.هم م به طرز وسیعی م  از کمانک

گرمارودی در قسمت همانندسازی و گزینش معادل فرهنگی نیز تلماش فمراوان کمرده  -9

اش است، او هم واژگان بسیار نوی را ابداع کرده و هم از واژگان کهنِ فارسمی در ترجممه

 سود جسته، این واژگان گاهی مرسوو و گاهی غیرمرسوو است.

حمذفِ ارکمان جملمه،  مسألهناظر به  تربیشاژگانی ترجمه گرمارودی، بسط و قبض و -1

شدگی و تبدیل مجهول به معلوو است البته تغییرِ ساختار عربی نیز گماهی بمه سمطح اسمی

کند، ساختارهایی مال مفعول مطلق، حال مفرد یا جمله که باع  قمبض واژگان سرایت می

 اند.و بسط واژگانی شده

ح  ابهاو واژگانی به دو شکل برخورد کرده است، او چنمدمعنایی واژه را گرمارودی با مب -0

یا با کمانک و پاورقی حل کرده، یا با تکیه بر تسلط بر زبان فارسی، واژه معادلی برگزیده کمه 

 دهد.را در متن مقصد نشان می مبدأابهاوِ واژه 
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